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TRANSLATION STRATEGIES FOR CONTEXTUAL MEANING

Summary. The aim of the article is to analyze translational strategies used to render a contextual meaning of a lexi-
cal unit. The article deals with the general problem of studying word translation in artistic English texts. The object of the ar-
ticle is the novels by K. Vonnegut. The subject of the article is translational transformations, their frequency and reliability.
This problem is a topical one as any type of meaning on the one hand is a certain translational problem, on the other hand, it
creates a text specificity. The material of investigation includes abstracts from various artistic texts of classical English litera-
ture. The methods of investigation are descriptive and comparative one. Thus the results of the article are the description of
stylistic and translational peculiarities of contextual meaning. The mechanism of its translation was studied by a few re-
searchers and the peculiarities of their functioning were analyzed. Translation of contextual meaning is important enough.
Every language combines a form and value arbitrary enough and has specific character. All types of meaning have such in-
herent feature that they contrast to each other, and there are a few expressions that have different values but identical or simi-
lar form. The conclusions state that analyzing the classical English literature we can specify such translational transforma-
tions as main ones: 1) analogous translation; 2) compensation; 3) replacement. The main ways of translating this kind of
words are analogue, compensation, replacement and sometimes omission which is not desirable. Their choice to a certain ex-
tent depends on the register of the context: neutral narrative, scientific or colloquial. Ther transformations in scientific con-
text are less pronounced, there we can find analogues, antonymic translations and logical development. All types of replace-
ments are traced in narrative register. The colloquial register may need all types of transformations, compensation among
them. The prospects of our investigation are connected with studying possibilities of translating pragmaic meaning.

Keywords: translation, meaning, context, compensation, analogue, replacement.

Problem statement. The article deals with the general problem of translating various types of
meaning from English into Ukrainian. This problem is a topical one as meaning assumes paramount im-
portance in all fields of linguistics. This is so because the term 'meaning' is applied not only to words,
word-combinations, sentences but also to the manner of expression into which the matter is cast. Thus,
we are to look at meaning from the stylistic perspective.

Connections with former investigations. At some period in the development of a certain trend in
linguistic theory meaning was excluded from observations in language science; it was considered an ex-
tralinguistic category. The tendency was so strong that R. Jakobson suggested the term “semantic invari-
ant” as a substitute for “meaning”. If, however, you dislike the word meaning because it is too ambigu-
ous, writes R. Jakobson, then let us simply deal with semantic invariants, no less important for linguistic
analysis than the phonemic invariants [7]. But this tendency has been ruled out by later research in lan-
guage data. One of the prominent American scientists, Wallace L. Chafe, is right when he states that
“...the data of meaning are both accessible to linguistic explanation and crucial to the investigation of
language structure — in certain ways more 'crucial than the data of sound to which linguistic studies have
given such unbalanced attention” [5].

The problem of meaning in general linguistics deals mainly with such aspects of the term as the
interrelation between meaning and concept, meaning and sign, meaning and referent. The general ten-
dency is to regard meaning as something stable at a given period of time. This is reasonable, otherwise
no dictionary would be able to cope with the problem of defining the meaning of words. Moreover, no
communication would be possible.

Aim and tasks of the investigation. The role of contextual meaning in translation has not been
studied yet as new situations and new contexts set new aspects of the problem. Thus the aim of the arti-
cle is to analyze stylistic and translational power of the contextual meaning in an artistic text. To achieve

© Panchenko O., 2019
90



ISSN 2617-0957; ISSN 2663—0745. IIpo6.ieMu 3arajbHoro i ¢J10B’IHCbKOI0 MOBO3HABCTBA.
Problems of General and Slavic Linguistics. IIpo6.ieMbI 0011ero u ¢1aBSIHCKOro si3bIko3HaHHs. 2019. Ne 3

the aim we are to solve the following tasks: to define typical translational transformations for translating
contextual meaning; to accumulate the relevant factual material; to classify the obtained usages of con-
textual meaning and their translation.

The main part of the investigation. If we talk about words, we cannot avoid talking about the
study of meaning (semantics). The meaning of a word is often complex, having such component as a
picture, an idea, a quality, a relationship and personal feelings and association. Palmer [10] suggested
that we should draw a distinction between sentence meaning and utterance meaning, the sentence mean-
ing being directly predictable from the grammatical and lexical features of the sentence, while utterance
meaning includes all the various types of meaning, then, is the part of meaning of a sentence that we are
going to discuss next. He states that utterance meaning is the part of meaning of a sentence that is di-
rectly related to grammatical and lexical features, but is obtained either from associated prosodic and
paralinguistic features or from the content, linguistic and non-linguistic [10].

Contextual meaning is widely assumed to be one of the central factors in linguistic communica-
tion. The sciences noted that this meaning involves an interconnection on the lexical level of language
and arises in case of multiple conceptual meanings, when one sense of word forms part of our response
to another sense. It is the first meaning or usage which a word will suggest to most people when the
word occurs not in isolation [1; 4; 8].

The article deals with the mechanisms of realization of contextual nuances in translated utterances
based on the comparative translation analysis of books by K. Vonnegut [11]. A particular text provides
plentiful data for analysis and investigation, for it contains rather specific vocabulary and pragmatic in-
tention. A lot of common words may acquire occasional meanings within the context. Both connotative
and contextual meanings may pose a considerable challenge for a translator. Thus, we are to examine the
approaches and solutions, offered by translators, whose texts are considered adequate and widely ac-
cepted ones. It would be useful to compare both Russian (by P. Zafirov [2]) and Ukrainian (by V. Khazin
[3]) translations, for these languages have the similar structure and are genetically related. We have ana-
lyzed about a hundred of text fragments with special functioning of contextual meaning and summarized
translational transformations used there. Here we present some samples to illustrate the most typical and
successful results.

The fact that the artistic text under consideration is not uniformed from the point of view of its
register is worth paying attention to. The whole artistic context can be split into 1) neutral, narrative;
b) bookish, scientifically orientated; ¢) colloquial. As our observations show, some ways of translating
contextual meaning in these registers coincide, the others differ.

Descriptive, narrative contexts can be illustrated in the following way. In the very beginning of
the text we encounter the description of the setting, i.e. the seaport Guayaquil: [t was always very hot
there, and humid, too, for the city was built in the doldrums — on a springy marsh through which the
mingled waters of several rivers draining the mountains flowed. This seaport was several kilometers
from the open sea. Rafts of vegetable matter often clogged the soupy waters, engulfing pilings and an-
chor lines. It would be useful to look at different representations of this fictional reality in both transla-
tions. There are some notable moments in this excerpt we would like to concentrate our attention on,
which are marked with bold letters for this purpose. In the Russian translation we read: apuia mam ne-
UBMEHHAs Jcapa, Od U GIAACHOCHIb, MAK KAK 20p00 NOCMPOeH Obll 6 Ge36empPeHHOIl IKAMOPUANbHOUL
30He, Ha NPYHCUHAUEM DOTI0me, KOMOpoe 00PA308bIEATIU, CTUBAACH, HECKOTLKO COe2ABUIUX C 20D PEK.
OmKpvimoe Mope HAUUHAIOCH 8 HECKONLKUX KUTOMEMPAX om 3mo2o Mopckozo nopma. Hepeoko mecuso
6000pocIell 3aN0I0HSNI0 600bl OEbHIbl, 0eNds UX CHYOECHUCMBIMU, 001eN1 C8aU NPULATLO8 U SKOD-
note yenu. V. Khazin provides the following variant: Tam 3asxcou 6yno cneuno i 6ocko, 60 micmo
CMOsLN0 HA 6azHucmiil micyesocmi, Oe OuU YUCAeHHT OJceped i 0e 3MUBANUCS nepeod 6NAIHHAM 8 OKe-
aH, AKWI Y Mux Micysax He 3HAE WIMOPMIE, KilbKa piuok, wo cmikanu 3 2ip. Lleii mopcoxuii nopm
MICMUBCSA 34 KilbKA KiloMempis 00 GIOKpUMO20 Mopsl, I mi KilbKa Kilomempie meniux, Haue 0yabiloH,
600 36UYALIHO OYIU GKPUMI POCTUHHUMU DEUWIMKAMU, WO NPpUdUBAIUC 00 NATbOBUX NPUHALIE Md
AKIPHUX TAHYIO2IB.
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The word ‘doldrums’ has no direct equivalent in Ukrainian as well as in Russian. The unilingual
dictionary among other explanations suggests the meaning of ‘a part of the ocean near the equator
abounding in calms, squalls, and light shifting winds’. This explanation obviously accounts for the ap-
pearance of the word ‘okean’ in the Ukrainian translation (which is absent in the original, although im-
plied by the word used in the context), which is a typical example of concretization. Translators of the
Russian text in this case preferred to keep the structure of the original sentence, and used mere descrip-
tive approach — 6e3eempennoil 3xeamopuanvhoil 30ne, which is a good solution in terms of space
economy, and is often considered as a near equivalent of a word ‘doldrums’, and included to bilingual
dictionaries as an analogue of this noun. The collocation ‘springy marsh’ preserves its literal meaning by
means of word-for-word translation into Russian — npysrcunauiem 6on1ome; again Ukrainian text slightly
modifies the original phrase, and omits the adjective ‘springy’, which however, does not violate the con-
text. “Soupy waters” with the help of descriptive translation become “naue oynsviion” in Ukrainian, and
“cmyoenucmuimu’” in Russian; the former emphasizing the warm temperature of the waters, and the lat-
ter stressing their jelly-like state (due to abundance of vegetable matter). However, we cannot tell for
sure, which of the abovementioned characteristics was originally meant by Vonnegut himself. Moreover,
“vegetable matter” is of interest as well. The word vegetable has a generic dictionary meaning — ‘pac-
menue’, it is this meaning that is represented in theUkrainian translation. Yet the translators of the Rus-
sian one applied concretization and specified the kind of plants or vegetables, having substituted it for
‘mecuso sooopocaeir’ that is understandable and easily decoded by Russian speakers, for it is the spe-
cific type of plants ‘éodopocau’ (algae), that live in the water.

The phrase ‘like amphibious infantry’ describes the way the visitors of Galapagos should climb
the rocky slopes. The translators into Russian found a direct equivalent for the noun (infantry — mexoTta)
and applied metonymy in place of its attribute (amphibia are, indeed, sea creatures) , thus in translation
we get — ‘Mopckas niexorta’. The Ukrainian translator focuses his attention on the word “amphibious” and
leaves it unchanged in translation, on the other hand he has chosen to generalize, selecting more generic
concept of ‘mosnku’ (i.e. troops) — “ noruuwa amehioiti”. Both words belong to the same military seman-
tic group, thus their mutual intelligibility within the context does not violates its communicative value.
This particular example shows the importance of combinability in translation, different combinability
patterns influence the choice of semantic variants.

The next example has to to with scientific register. The author gives a description of Galapagos
landscape taken from the book by Charles Darwin called “The Voyage of the Beagle” which starts with
the phrase: “Nothing could be less inviting than the first appearance.” Its Ukrainian translation exem-
plifies a prominent example of such transformation as antonymic translation: “Ilepue eépasricennsn oo-
cumb-maku znimioue”. The Ukrainian phrase sounds more appropriate and fits the contexts better than
the one, suggested by the Russian text, even though the last abides by the original structure with the help
of literal translation: “Ha nepeuwtii 632110 mpyono npedcmasums cede umo-iudo 601ee HenpusieKa-
menvnoe”. The same abstract also contains the account of brushwood — “stunted, sun-burnt brushwood,
which shows little signs of life” that is rendered identically in both translations using antonymic method
as well: “nuszoxopocaumu, eunanenumu Ha coHyi Kywamu, aKi maixice no3oasneni o3nax xcumms...” /
“yaxzoil, 8bIANCIHCEHHOU COTHYEM NOPOCTIbIO, ROYMU He N00Aen NPUIHAKOS8 KAKOU-TU00 Hcu3Hu”,

When Kurt Vonnegut tells his readers about Darwin’s most famous and influential scientific vol-
ume “The Origin of Species”, he mentions the fact that: “It did more to stabilize people’s volatile opin-
ions of how to identify success or failure than any other tome.” Actually this phrase presents no consid-
erable challenge for translators, yet we cannot help noticing, that the literal or word-for-word translation
thereof (cmabunuzuposame) and even the slightly different in terms of connotative meaning ‘cucmema-
musuposams’ would not make much sense in Russian or Ukrainian. However, it is this verb that is used
by translators Zdorovov and Zafirov: “Tpaxmam smom, 6onee uem m060t Opy2oil, CROCOOCHBO6A
CIAOUTU3AUUU UZMEHUUBDIX UETI0BEUECKUX NPEOCTNAGLEHUL O THOM, KAK MOJCHO ONpedenums ycnex uiu
neyoauy”. In Ukrainian variant by Khazin: “Toi mpaxmam 3pobus dinvue, Hidic 6y0b-sKutl inwiuti, woo
36ecmu 00 3a2aNbHO20 3HAMEHHUKA 8Ce PO3MAimmisl HOOCLKUX CYOANCEeHb w000 000pa i 314, YChnixy i
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HesOaui” the set expression is used — 3eecmu 0o 3aeanvhozo 3namennuxa’ which actually denotes sys-
tematization of acquired knowledge; the popular expression is closer to the Ukrainian recipient and fully
conveys the denotative meaning of original lexical item.

Logical development, contextual generalization and concretization are actually widely applied in
the Ukrainian translation of the novel Galapagos. For instance, the word “Ty6inbiri” that have already
been mentioned as an example of concretization, is extensively used throughout the Ukrainian text as a
specifying device: “without safe anchorage or shade or sweet water or dangling fruit, or human beings
of any kind” — “6e3 npucmotinux 6yxm, npupoOHUX YKpums i npicHOi 800u, 6e3 KpUciamux pyKkmosux
Oepes | Hasimv Oe3 myodinvyie . Pragmatic adaptation of the following sentence was a necessary con-
vention for translators, otherwise it would astonish the target readership: Only one English word ade-
quately describes his transformation of the islands from worthless to priceless: magical. As we may
point out, “English word” could have easily become “ykpaincbkum™ or “pycckum” in translation, yet
translators omitted the attribute of the word in both cases: 1) {io 30iticneny /lapsinom mpancgopmayiro
HIKYEMHUX OCMPOBI8 V HeOYiHeHHI IHaKwe, Hidic macier, He Hazeeul. 2) Jluwb 00HUM COBOM MOJICHO
BEPHO OXAPAKMEPUZ08ATND MCHOBEHHO NEPEIICUMOE OCMPOBAMU NPEEPALYEHUE U3 HUUE20 He CIOSUX 8
becyennvie: sonuedOcmeo. Moreover, antonymic relationship between the adjectives ‘worthless and
priceless’ and their contradictory usage in this utterance is preserved only in Russian translation, the
Ukrainian variant, indeed, contrasts two adjectives — one with positive and the other with negative mean-
ing, yet they are not antonyms in traditional linguistic sense. Thus, the stylistic opposition is partly lost.

The following Ukrainian sentence is a typical example of such transformation as generalization:
“Ane minviion pokie momy nianema 6yna maxka cama bazama Ha 800y U xapui, K i menep, i Wo0o Ybo2o
yHikanvua 6 ycii Fanaxmuuyi” (compared to the original “But the planet a million years ago was as
moist and nourishing as it is today — and unique, in that respect, in the entire Milky Way ). The original
item “Milky Way” (the galaxy that contains our Solar System) is substituted by more generic term “/ a-
naxmuka” (galaxy as such), even though there is a direct vocabulary equivalent for the original item,
fixed not only in dictionaries, but also in scientific literature dealing with astronomy and space explora-
tion (i. e. “Yymaywxuu [lliax”). The Russian direct equivalent is, however, used by Zafirov and Zdoro-
vov in their translation: “Oonaxo 6 oeticmeumenvrHocmu 3emis mo20a, MUWIITUOH Jiem HA3a0, Oblia CMoJlb
Jrce boeama 61a20tl U NIOOOHOCHA, KAK U Ce200Hs, — U 8 SMOM OMHOWEHUU eli He OblI0 PABHbIX HA 8CeM
npomsigcenuu Mneunozo Ilymu’.

Next examples will ilustrate the purely colloquial register. An interesting solution for the word
‘drinker’ is suggested by Khazin in the 3" Chapter of K. Vonnegut’s novel: “He was not a drinker” —
“Yeitm ne cxunvnuil 0ye uapkysamu’. As we observe, the denotative meaning is preserved, and is con-
veyed in a verb form. The Ukrainian verb “uapxysamu’ is a colloquial one, and according to Ukrainian
explanatory dictionaries, indeed, has a meaning of drinking alcohol, but this usage is not common for the
Ukrainian language. For this reason, translators of the Russian version might have been more precise,
having translated the noun into Russian with its direct equivalent “nesnyyea”.

While the translator of the Ukrainian text decided to render the composite adjective ‘nut-brown’
word-for-word as ‘ropixoBo-OpyHaTHMIA’, translators Zafirov and Zdorovov substituted it with its ana-
logue (the word with more or less the same connotative meaning) — ‘cmyzrnoxoscuii’. The translation of
a substantivized adjective within the context also deserves attention — the neutral English ‘natives’ is
conveyed in both translations similarly, using connotation to the region where these natives live, i. e.
they are residents of the islands, who are commonly referred to in Russian and Ukrainian as ‘myzemust’
or ‘myéinsyi’ correspondingly. What interests us most in the following sentence is the translation of de-
notative meaning of a word group “tone deaf” within this particular context: “He could talk to birds in
their own languages, for example, something she could never have done, since her ancestors were noto-
riously tone deaf on both sides of her family.” Actually “ fone deafness” is a peculiar type of deafness
that lies in the lack of relative pitch, or the inability to distinguish between musical notes that is not due
to the lack of musical training; tone deaf people seem disabled only when it comes to music. The term
“tone deafness” belongs to the medical field, and has direct equivalents in both Ukrainian and Russian.
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Khazin uses this equivalent in his translation: “Bir, npumipom, ymie cniikyeamucs 3 nmaxamu Ha ixuix
B1IACHUX M08AX, Y020 Mepi 6yna nosbaenena uepes Yinkogumy My3utHy iAyXomy — Helo Gi03HAUANUCH i
npeoku 3 06ox boxig”’. Unlike their colleague, Russian translators Zafirov and Zdorovov managed to find
an adequate connotative equivalent, which fits the context even better, and is more understandable for
Russian speakers, who may be unfamiliar with medical vocabulary: “On ymen, nanpumep, paseosapu-
6amv ¢ NMUYAMU HA UX HApeyuu — 4e2o He 0aHo OblLIo ell, YbU NPeoKu no odeum JuHuamM oviau adco-
JiomHo auwensl cayxa’”. (Omcymemesue ciyxa u ecmv mMysvikaavhas enyxoma). In another sentence:
“The tests were incapable of detecting minor defects in the fetus, such as that it might be as tone deaf as
Mary Hepburn”, the similar term is conveyed identically (as an absence of musical talent, i. e. ‘omcymcm-
sue myszvikanvrozo ciyxa’) in both translations: 1) “Auaniz ne mie euseumu Opionux Oepexmie niody —
MAKux, HaNpUKIao, wo oumuHa He mamume, sik Mepi Xenbepn, myzuunozo cayxy’’; 2) “Ilpu eécem mom
ananusvl ObLIU He 8 COCTNOAHUU BbIABUMb MeIKUe OMKIOHeHUs 6 paszeumuu nioda. K npumepy, umo pe-
benox mooicem pooumvcs 6e3 My3vblKaibHo20 ciyxa, no0odno Mopu Xenbepn”.

Conclusions and prospects. Thus we can make the conclusion that the contextual meaning is one
of the greatest problems in translating any text. The main ways of translating this kind of words are ana-
logue, compensation, replacement and sometimes omission which is not desirable. Their choice to a cer-
tain extent depends on the register of the context: neutral narrative, scientific or colloquial. The trans-
formations in scientific context are less pronounced, there we can find analogues, antonymic translations
and logical development. Such types of replacements as generalization and concretization are traced in
narrative register. The colloquial register may need all types of transformations, compensation among
them. The prospects of our investigation are connected with studying possibilities of translating prag-
matic meaning.
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CTPATEITi MEPEKJIAJTY KOHTEKCTYAJIBHOT'O 3HAYEHHS

AHoTauisi. Memoio cTaTTi € aHaNi3 TPAHCIALIMHUX CTPATErii, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS [UISl BiIOOPaXKEHHSI KOHTEKC-
TYaJIbHOTO 3HAYEHHS JISKCHYHOI OJUHHMII. Y CTaTTi PO3MIAHYTO 3arajbHy NpobiieMy BUBYEHHS IEPEeKIIany CIiB y XYHOXKHIX
aHIIIChKUX TekcTax. 06'ekmom cratti € pomann Y. Jlikkenca, K. Bonneryra, [x. Ocren. Ilpeomemom cratti € TpaHCIs-
LiiHI NepeTBOpeHHs, X YacToTa Ta HaAiiHICTb. 1l npobnema € akTyaJabHOIO, OCKUIBKH OyIb-SIKMI THIT 3HAYECHHSI, 3 OHOTO
00Ky, € MIEBHOIO TPAHCILILIIHOIO MPo6IIeMOI0, 3 iHIIOro 60Ky, cTBOpIoe creludiky Tekcty. Mamepian NOCTiKEHHS BKITIO-
4ae GparMeHTH 3 Pi3HUX XyJOXKHIX TEKCTIB KJIACHYHOI aHTTIHCHKO] JiTepaTypH. Memoou TOCTiIKeHHS € OIIMCOBUMH 1 MOpi-
BHSUIbHUMU. Pe3yasmamu ctatTi ONUCYIOTH CTUIIICTUYHI Ta TPAHCIALIHHI MOXKIMBOCTI KOHTEKCTyaJIbHOTO 3HaueHHs. Huska
JOCITIIHMKIB BUBYAIIM MEXaHi3M HOro mepexiany, MpoaHali3yBajii 0coOIMBOCTI (YHKIIOHYBaHHS 11bOro 3HaueHHs. [lepe-
KJ1aJ] KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HA4YEHHS JOCTaTHHO BaskimBHH. KoxkHa MOBa moemHye B co0i opMy 1 3HAUCHHS JOBUIBHO i Ma€
crierivHuA xapakrep. Bci THIIM 3HaYeHHS KOHTPACTYIOTh OJMH 3 OJHHM, i € KiJIbKa BUpAa3iB, sIKi MAlOTh Pi3HI 3HAUYCHHS,
asie oHaKkoBi a0o0 moxiOHI Gopmu. 3pobieHi BUCHOBKH CTBEpPXKYIOTh, 1110, aHAII3YIOYH KJIACHYHY aHTJIHCBKY JITEpaTypy,
MOJKHA BKa3aTH TaKi TPaHCIMIHHI IEpEeTBOPEHHS SK OCHOBHI: 1) aHanoridyHuil mepeknan; 2) KOMIeHcalis; 3) 3amiHa. Mu
poOHMO BHCHOBOK, III0 HAHKPAIIUM CIIOCOOOM IIepeKiIaly KOHTEKCTYalIbHOrO 3HAYEHHS € aHaJIoT, KOJH 11 MOXJIMBO. Ilepc-
HEKTHBH HAILIOTO JIOCIIJUKEHHS MOB'SI3aH] 3 BUBUSHHAM IUIAXIB NEepeKJIay MparMaTHYHOrO 3HAYCHHS.

Knrouosi cnosa: nepexnad, snauenHs, KOHMEKCMYaibHe 3HAYEHHS, KOMNEHCAYis, aHAal02, 3aMiHd.
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CTPATEI'MM IIEPEBOJIA KOHTEKCTHOI'O 3HAYEHUSA

AHHOTauus. Ifenslo cTaTbU SBISETCS aHATHW3 TPAHCISIIMOHHBIX CTPATETHH, UCTIONB3YyEMBIX JUIA TEPefadl KOHTEK-
CTyaJIbHOTO 3HAYEHHMS JICKCHUECKOH eanmHMIbl. PaccMarpuBaeTcs oOmiast mpodiaeMa H3ydeHHs MepeBoja CIOB B XyJIOXKECT-
BEHHBIX TEKCTaX Ha aHIVUICKOM si3bIke. O0bexmom cratbu sBistorcs pomansl Y. Jlukkenca, K. Bonneryra, /x. Octun.
IIpeomem cTaTHU — TPAHCIAIUOHHBIE TPAaHC(HOPMALNH, HX YaCTOTA U JOCTOBEPHOCTH. JTa Mpo0diIeMa SIBISIETCS aKTyalbHOM,
TIOCKOJIBKY JIF0OOH THI 3HAUEHHMSI, C OJJHOH CTOPOHBI, SBIISICTCS OIPEeTICHHOH IepeBoIIecKoil MpobIeMoid, ¢ Ipyroif cTopo-
HbI, OH CO3JaeT Ceuu(GUIHOCTb TeKCTa. Mamepuan NCClieJOBaHUS BKIIOYAeT (parMeHThl U3 PA3IMYHBIX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB KJIACCUYECKON aHIIMUCKOHN nuTepaTypbl. Memoost NCCIeOBAHNS HOCAT ONUCATENbHBIH U CPAaBHUTENbHBIN Xapak-
Tep. Pe3ynbmanmom CTaThy SBISACTCSA OMUCAHUE CTHIMCTUYECKUX U NIEPEBOTYECKUX BO3MOXKHOCTEH KOHTEKCTHOTO 3HAYCHUS.
MexaHu3M ero nepeBoja ObUI U3YyUEH PSAZOM HCCIe0BaTENeH, IPOAHAIN3UPOBABIINMU OCOOCHHOCTH ero ()YHKIMOHHPOBa-
Hust. [lepeBosl KOHTEKCTYaIbHOTO 3HAUYEHHS JOCTaTOYHO BaskeH. Kaxkablit 361k coueTaeT B cebe GopMy M 3HAUCHHE OCTaA-
TOYHO HPOU3BOJIBHO M MMeEeT criennuIecKuil Xapakrep. Bee THIIBI 3HaUeHUH KOHTPACTHPYIOT APYT C APYIOM, U €CTh He-
CKOJIBKO BBIP2)KEHHH, KOTOPhIE UMEIOT pa3Hble 3Ha4YCHWs, HO OHU MICHTHYHBI WIHM IOXOXH 10 (opme. B 6b1600ax yrBep-
JKJIAETCS, YTO, AaHATU3HUPYS KIACCHUECKYIO aHTIIMHCKYIO JIUTEPaTypy, Mbl MOXKEM yKa3aTh B KaUeCTBE OCHOBHBIX TPAHCIISIIH-
OHHBIX IpeoOpa3zoBaHMil: 1) aHAIOTHYHBIN NIepeBO; 2) KOMIIEHcanIo; 3) 3aMeHy. MEI ieraeM BBIBOJ, YTO JIyUIIHil CIIoco0
[EepeBO/Ia KOHTEKCTYaIbHOI'O 3HAU€HUs — 3TO aHAJIOT, KOI'Jla 3TO BO3MOXKHO. [lepcnekmuewt Halllero UCCIe0BaHUs CBA3aHb
C U3y4YEeHHEM CHOCOOO0B IEePEeBOa MParMaTHIEeCKOTO 3HAUCHUS.

Kniouesvie cnoga: nepesoo, 3nauenue, KOHMEKCMYaibHoe 3HAUEHUe, KOMNEHCAYyUsl, AHanoe, 3aMeHd.
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